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Гемара продолжает заниматься темой 
возврата находок их владельцам. Сказано 
в Торе 1: «Да не [будет так, что ты] увидишь 
быка своего брата или его овцу заблудив-
шимися и уклонишься от них, но вернуть 
верни их своему брату. А если не близок 
к тебе твой брат или ты с ним не знаком, 
то прибери их в свой дом, и будет [най-
денное храниться] у тебя, пока твой брат 
не спросит о нем, – и верни его ему. И так 
сделай с его ослом, и так сделай с его оде-
ждой, и так сделай с любой потерей своего 
брата, которая пропадет у него, а ты ее 
найдешь; не смей уклониться [от того, что-
бы ее вернуть]». Мудрецы выводят из этого 
стиха, что возврату подлежит любая най-
денная вещь, у которой есть владелец, для 
чего надо объявить о находке, чтобы вла-
делец мог забрать ее у нашедшего, назвав 
приметы потери, т. е. внешний признак, 
Дварим 22:1-3

по которой найденную вещь можно отли-
чить от ей подобных. Темой примет за-
нята первая Мишна второй главы нашего 
трактата.

Присвоение потерянной вещи допу-
стимо при соблюдении необходимого ус-
ловия: владелец пропавшей вещи должен 
смириться с потерей, признать необрати-
мость утраты, перестать надеяться, что 
она к нему вернется (например, он ска-
жет: «Жалко, но это мое имущество поте-
ряно»). Иначе говоря, нашедший чужую 
вещь может взять ее себе, только если ее 
владелец от нее мысленно отказался, со-
гласившись, что она перестала ему принад-
лежать. В Талмуде для этого используется 
непереводимый на другие языки термин 
йеу́ш: осознание потери, смирение с тем, 
что ее не вернуть.

לּוֹ שֶׁ מְצִיאוֹת  -Какие находки при אֵלּוּ 
надлежат ему, т. е. тому, кто их нашел? 
יב לְהַכְרִיז -А о каких находках нашед וְאֵלּוּ חַיָּ
ший обязан объявить, чтобы владелец 
пришел и забрал их?

לּוֹ שֶׁ מְצִיאוֹת   Следующие находки אֵלּוּ 
принадлежат ему, т. е. нашедший может 
взять их себе. רִין מְפוּזָּ ירוֹת  פֵּ  Нашел מָצָא 
разбросанные по земле плоды – мо-
жет взять их себе, потому что считаем, что 
владелец плодов смирился с потерей (как 
объяснено ниже) и они никому не при-
надлежат. (Под термином «плоды» Талмуд 
часто понимает зерно 2.) רוֹת מְפוּזָּ  Или מָעוֹת 
нашел разбросанные монеты – может 
взять их себе, потому что они тоже ничьи, 
в силу того, что их владелец смирился с по-
терей, поскольку у монет нет видимой при-
меты (и таково свойство всех найденных 
предметов, приведенных в этом списке). 
ים הָרַבִּ רְשׁוּת  בִּ רִיכוֹת   Или нашел связки כְּ
колосьев в общественном владении – 
может взять их себе. Речь идет о неболь-
ших снопах, как видно из комментария 3 на 
стих 4: «Вяжем связки (колосьев)». Мишна 
говорит об общественном владении, т. е. 
См. 40а, 59б, Бава-Батра 92а, 93бСм. Таргум Йерушалми на Берешит 37:7Берешит 37:7

таком месте, где все ходят, поэтому, даже 
если предмет обладал приметой, она исчез-
ла под ногами прохожих. דְבֵילָה  Или וְעִגּוּלֵי 
нашел плитки (в форме кубов или дис-
ков) прессованного инжира – может взять 
их себе. נַחְתּוֹם ל  שֶׁ רוֹת  כָּ  Нашел буханки כִּ
хлеба, выпеченные пекарем, – тоже мо-
жет взять их себе, поскольку буханки из 
одной пекарни похожи одна на другую 
(а значит, их мог потерять любой покупа-
тель), в то время как у буханок домашней 
выпечки всегда есть примета, по которой 
их можно признать. גִים דָּ ל  שֶׁ -На מַחֲרוֹזוֹת 
шел связки рыб, т. е. рыб, нанизанных 
на нити, ר שָׂ ל בָּ  ,или куски мяса וַחֲתִיכוֹת שֶׁ
рубленного мясником, – может взять их 
себе. דִינָתָן מִמְּ קוּחִין  הַלְּ צֶמֶר   Или нашел וְגִיזֵי 
состриженную шерсть, доставлен-
ную оттуда, где ее состригли, – может 
взять ее себе, поскольку кусок (большой 
клок) такой шерсти выглядит так же, как 
любой другой кусок шерсти, сострижен-
ный в той же местности (в отличие от тех 
кусков, что взяты из дома ремесленни-
ка, как учится ниже). ן תָּ פִשְׁ  Нашел וַאֲנִיצֵי 
охапки необработанного льна ל  וּלְשׁוֹנוֹת שֶׁ
מָן  .или языки красной шерсти, т. е אַרְגָּ

мишна

3.  См. 40а, 59б, Бава-

Батра 92а, 93б

4.  См. Таргум 

Йерушалми на 

Берешит 37:7

5.  Берешит 37:7

2.  Дварим 22:1-3
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крашенную в красный цвет шерсть, кото-
рая была предварительно расчесана и вы-
тянута в виде языков (такая форма была 
принята повсеместно), – ֹלּו  все это הֲרֵי אֵלּוּ שֶׁ
принадлежит ему, т. е. нашедшему. בְרֵי  דִּ
מֵאִיר י  .Таковы слова раби Меира רַבִּ

אוֹמֵר יְהוּדָה  י   :Раби Йеуда говорит רַבִּ
ינּוּי שִׁ בּוֹ  שׁ  יֵּ שֶׁ ל   ,о любой найденной вещи כָּ
которая отличается от ей подобных, 
לְהַכְרִיז יב   обязан объявить, чтобы חַיָּ
вернуть ее владельцу. יצַד  О чем идет כֵּ
См. 23а

речь? Например, חֶרֶס וּבְתוֹכוֹ  עִגּוּל  -на מָצָא 
шел плитку прессованного инжира, 
а внутри – черепок. מָעוֹת וּבְתוֹכוֹ  ר  כָּ  כִּ
Или буханку хлеба, а внутри – монеты. 
(О споре раби Йеуды и раби Меира Гемара 
говорит ниже 5.)

אוֹמֵר אֶלְעָזָר  ן  בֶּ מְעוֹן  שִׁ י   Раби Шимон רַבִּ
бен Элазар говорит: לֵי אַנְפּוֹרְיָא ל כְּ -о лю כָּ
бом найденном новом предмете (Гемара 
ниже объясняет) יב לְהַכְרִיז  объявлять אֵין חַיָּ
не обязан, но может взять себе.

Учили в нашей Мишне: רִין ירוֹת מְפוּזָּ  מָצָא פֵּ
«нашел разбросанные плоды» – может 
взять их себе.

Гемара спрашивает. ה -О каком чис וְכַמָּ
ле (количестве) плодов идет речь? А так-
же на какой площади должны лежать раз-
бросанные плоды, чтобы их можно было 
взять?

Ответ Гемары. יִצְחָק י  רַבִּ  Сказал אָמַר 
раби Йицхак: אַמּוֹת ע  אַרְבַּ בְּ  один кав קַב 
в пределах четырех локтей. (Кав – еди-
ница объема, равная объему 24 яиц, что со-
ставляет примерно два литра или меньше. 
Под площадью «в пределах четырех локтей» 
понимаются шестнадцать квадратных лок-
тей.) – Это означает, что, если один кав 
плодов лежит в пределах меньше, чем че-
тыре локтя (или в пределах четырех локтей 
лежит больше, чем один кав плодов), плоды 
не считаются разбросанными и их нельзя 
взять себе.

Гемара спрашивает по поводу высказы-
вания раби Йицхака. מֵי דָּ  О чем, по הֵיכִי 
его мнению, идет речь в Мишне? ְרֶך דֶּ  אִי 
 Если плоды, найденные в пределах נְפִילָה
четырех локтей, выглядят так, будто они 
упали, а не так, будто их намеренно по-
ложили, י נַמִּ טוּבָא   то, даже если их אֲפִילּוּ 
больше, чем один кав, такие плоды тоже 
можно взять, поскольку у них нет приметы 
и по этой причине их владелец смирился 
с потерей. ַהִינּוּח רֶךְ  דֶּ -А если они выгля וְאִי 
дят, словно их положили на указанной 
площади, ֹלא י  נַמִּ מֵהָכִי  צִיר  בְּ  то, даже אֲפִילּוּ 
если их там меньше, чем один кав, их 
тоже нельзя взять, поскольку владелец, 

скорее всего, вернется, чтобы их забрать. 
Если так, то что имел в виду раби Йицхак, 
когда сказал, что, согласно Мишне, нельзя 
взять найденный кав плодов, разбросанный 
в пределах четырех локтей?

Гемара объясняет. ר חָמָא  אָמַר רַב עוּקְבָא בַּ
Сказал рав Уква бар Хама: א תָּ מַכְנַשְׁ  בְּ
עַסְקִינָן דָרֵי  בֵי   Мишна рассматривает דְּ
случай, когда зерно свозят с гумна, 
где урожай был собран в кучи после об-
молота и веяния: основную часть зерна 
уже убрали, но некоторая часть осталась. 
Как видим, закон имеет в виду не про-
сто найденные плоды, а зерно, оставлен-
ное на гумне: такое зерно можно взять, 
если оно разбросано в количестве «один 
кав в пределах четырех локтей». Из того, 
что зерно разбросано, можно понять, что 
владелец не собирается его забирать. Рав 
Уква поясняет мнение раби Йицхака: קַב 
טִרְחַיְיהוּ נָפִישׁ  דְּ אַמּוֹת  ע  אַרְבַּ -кав зерна, раз בְּ
бросанный в пределах четырех лок-
тей, требует больших усилий, чтобы 
его собрать, и известно, ֹוְלא אִינִישׁ  טָרַח   לאֹ 
לְהוּ קִיל  וְשָׁ אָתֵי   что обычно человек הָדַר 
(владелец урожая) не утруждает себя 
и не возвращается, чтобы забрать 
их (эти разбросанные плоды, т. е. зерно). 
Поэтому можно считать, ּלְהו מַפְקַר   אַפְקוּרֵי 
что он, владелец урожая, отказался от 
них (смирился с потерей). Но если най-
ден кав зерна, צִיר מֵהָכִי  разбросанный на בְּ
меньшей площади, чем эта (например, 
зерно лежит в пределах трех локтей), – 
לְהוּ קִיל  וְשָׁ אָתֵי  וְהָדַר  -для владельца бу טָרַח 
дет нетрудно вернуться и забрать их: 
לְהוּ מַפְקַר   считаем, что он от них не וְלאֹ 
отказался.

гемара
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Гемара задает несколько вопросов, 
возникших по поводу высказывания раби 
 Йицхака с учетом объяснения рава Уквы 
бар Хама. יִרְמְיָה י  רַבִּ עֵי   Спросил раби בָּ
Йирмея: ּי אַמּוֹת מַהו תֵּ שְׁ  если нашел חֲצִי קַב בִּ
половину кава, разбросанную в пре-
делах двух локтей, то каков закон? 
Можно ли зерно взять или надо объявить 
о находке?

Гемара поясняет вопрос. ע אַרְבַּ בְּ  קַב 
מַאי טַעְמָא   ,Нашел один кав зерна אַמּוֹת 
разбросанный в пределах четырех лок-
тей, – почему считается, что владелец от 
него отказался? ּטִרְחַיְיהו נָפִישׁ  דְּ וּם   Если מִשּׁ
скажем, что он отказался из-за боль-
ших усилий, которые требуются, что-
бы собрать зерно с большой площади, то 
тогда в случае, אַמּוֹת י  תֵּ שְׁ בִּ קַב   когда חֲצִי 
разбросана половина кава в пределах 
двух локтей, ּטִרְחַיְיהו נָפִישׁ  לאֹ  דְּ יוָן  -по כֵּ
скольку сбор зерна не требует больших 
усилий, ּלְהו מַפְקַר   владелец от него לאֹ 
не отказался.

לְמָא דִּ  Или, может быть, владелец אוֹ 
не утруждает себя и не возвращается, что-
бы забрать один кав зерна, разбросанный 
в пределах четырех локтей, יבֵי לאֹ חֲשִׁ וּם דְּ  מִשּׁ
из-за того, что кав зерна для него не-
важен. Т. е. один кав зерна для него не 
настолько важен, чтобы утруждать себя, 
собирая его с площади в пределах четырех 
локтей. אַמּוֹת י  תֵּ שְׁ בִּ קַב   ,В таком случае וַחֲצִי 
если половина кава разбросана в пре-
делах двух локтей, то, יבֵי חֲשִׁ לאֹ  דְּ יוָן   כֵּ
поскольку такое количество зерна для 
него тем более неважно, ּלְהו  он от מַפְקַר 
него отказался.

Второй вопрос раби Йирмеи. יִים  קַבַּ
מַהוּ אַמּוֹת  מוֹנֶה  שְׁ  ,Если нашел два кава בִּ
разбросанные в пределах восьми лок-
тей, то каков закон? Можно ли зерно 
взять или надо объявить о находке?

Гемара поясняет вопрос. ע אַמּוֹת אַרְבַּ  קַב בְּ
מַאי -Нашел один кав зерна, разбро טַעְמָא 
санный в пределах четырех локтей, – 
почему считается, что владелец от него 
отказался? ּנָפִישׁ טִרְחַיְיהו וּם דְּ  ,Если скажем מִשּׁ
что он отказался из-за больших усилий, 
которые требуются, чтобы собрать зерно 
с большой площади, מוֹנֶה שְׁ בִּ יִים  קַבַּ ן  כֵּ שֶׁ  וְכָל 

 то тем более в случае, когда два אַמּוֹת
кава разбросаны в пределах восьми 
локтей, טְפֵי טִרְחַיְיהוּ  א  נְפִישָׁ דִּ יוָן  -посколь כֵּ
ку здесь для сбора зерна надо приложить 
еще больше усилий, ּלְהו  владелец מַפְקַר 
от него отказался.

לְמָא דִּ  Или, может быть, владелец אוֹ 
не утруждает себя и не возвращается, что-
бы забрать один кав зерна, разбросанный 
в пределах четырех локтей, יבֵי לאֹ חֲשִׁ וּם דְּ  מִשּׁ
из-за того, что один кав зерна для него 
неважен. מוֹנֶה אַמּוֹת שְׁ יִים בִּ -В таком слу וְקַבַּ
чае, если два кава разбросаны в преде-
лах восьми локтей, то, יבֵי חֲשִׁ דַּ יוָן  -по כֵּ
скольку такое количество зерна для него 
все-таки важно, ּלְהו מַפְקַר   он от него לאֹ 
не отказался.

Предыдущие два вопроса касались пше-
ницы, третий вопрос раби Йирмея задает 
по поводу кунжута (он же сезам, сумсум), 
у которого очень мелкие семена. С одной 
стороны, собирать их труднее, чем зерна 
пшеницы, с другой стороны – у кунжута 
высокая стоимость. ע אַמּוֹת אַרְבַּ מִין בְּ  קַב שׁוּמְשְׁ
-Если нашел один кав кунжута, раз מַהוּ
бросанный в пределах четырех локтей, 
то каков закон? Можно ли зерно взять или 
надо объявить о находке?

Гемара поясняет вопрос. ע אַמּוֹת אַרְבַּ  קַב בְּ
-Нашел один кав зерна в преде טַעְמָא מַאי
лах четырех локтей – почему считает-
ся, что владелец от него отказался? וּם  מִשּׁ
יבֵי חֲשִׁ לאֹ   Если скажем, что он отказался דְּ
из-за того, что кав зерна для него нева-
жен, יבֵי חֲשִׁ יוָן דַּ מִין כֵּ  ,то тогда в случае וְשׁוּמְשְׁ
когда на той же площади разбросан кав 
кунжута, поскольку он для него ва-
жен, ּלְהו מַפְקַר   владелец от него не לאֹ 
отказался.

לְמָא נָפִישׁ ,Или, может быть אוֹ דִּ וּם דְּ  מִשּׁ
-от зерна он отказывается по при טִרְחַיְיהוּ
чине больших усилий, מִין שׁוּמְשְׁ ן  כֵּ שֶׁ  וְכָל 
тогда тем более в случае с кунжутом: 
טְפֵי טִרְחַיְיהוּ  נָפִישׁ  דְּ יוָן   поскольку его сбор כֵּ
требует еще больших усилий, ּלְהו  מַפְקַר 
владелец от него отказался.

Свой четвертый, последний вопрос раби 
Йирмея задает по поводу плодов финико-
вой пальмы и граната. Эти плоды настолько 
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